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Одной из важнейших задач преподавания русского языка как иностранного является обучение звучащей речи. В области изучения русских звуков одним из самых трудных считается звук [р]. Кроме того, в русском языке [р] имеет различные реализации в разных позициях [Русская фонетика в развитии: 84-88]. Особым вопросом является влияние фонетической позиции на степень сложности произношения [р]: звук [р] в различных позициях приведет к различным степеням сложности для иностранцев. В настоящем докладе представлен анализ произношения русского [р] в различных позициях как дикторами, для которых русский язык является родным, так и иностранцами, изучающими русский. На основе этого анализа предлагается методика работы над произношением русского [р] в иноязычной аудитории.

Экспериментально было исследовано произношение [р] в позициях: 1. В середине слова между гласным [а] первого предударного слога и ударным [а́] (в словах типа гора); 2. В начале слова после паузы перед ударным или безударным [а] (в словах типа рай); 3. В конце слова после [ъ] (в словах типа доктор); 4. В конце слова после [т] (в словах типа метр); 5. В начале слова после [т] (в словах типа трава); 6. В начале слова перед [т] ([д’]) (в словах типа рты).

Материал эксперимента представлял собой список слов. В словах было проставлено ударение, чтобы иностранные дикторы не испытывали трудностей. 

В эксперименте приняли участие 4 информанта, для которых русский язык – родной, а также 4 информанта, для которых русский язык – неродной, в том числе 2 китайца и 2 турка. Дикторам было предложено прочитать список слов без подготовки. Аудиозапись была проанализирована с помощью программы Praat.

Во всех словах было подсчитано количество смычек русского твердого вибранта в различных позициях. Обобщенные данные о количестве вибраций [р] в произношении русских и иностранных дикторов представлены в таблице 1. 

Таблица 1. Количество смычек звука [р] в различных позициях в произношении русских и иностранных дикторов

	Позиция
	Процент количества вибраций звука [р]

(округленный до 1%)

	
	Количество смычек в произношении русских дикторов
	Количество смычек в произношении иностранных дикторов

	
	1 вибра-ция
	2 вибра-ции
	3 вибра-ции
	Нет смыч-ки
	1 вибра-ция
	2 вибра-ции
	Количество нерелевантных случаев

	Между гласными

(в словах типа гора)
	42%
	58%
	0%
	8%
	75%
	8%
	9%

	В начале слова

(в словах типа рак)
	42%
	58%
	0%
	25%
	58%
	8%
	9%

	После [т] перед гласным (в словах типа трава)
	75%
	25%
	0%
	20%
	40%
	30%
	10%

	В начале слова перед [т](в словах типа рты)
	67%
	25%
	8%
	50%
	42%
	8%
	0%

	В конце слова после [т]

(в словах типа театр)
	85%
	15%
	0%
	60%
	30% 
	10% 
	0%


По результатам проведенных наблюдений, носители русского языка во всех позициях произносят одноударный или двухударный вибрант. Произношение с тремя смычками встретилось в проанализированном материале лишь единожды, а четыре и большее количество смычек не встретилось ни разу. На это следует обратить внимание китайцев в процессе их обучения произношению [р]. Потому что на начальном этапе китайцы часто делают ошибку, считая, что лучше произнести как можно больше вибраций. Однако большое количество вибраций не характерно для русского языка.

Самой трудной для артикуляции вибраций [р] оказалась позиция между паузой и согласным как в начале слова (в словах типа рты), так и в конце слова (в словах типа театр). В этой позиции в речи иностранцев наиболее часто встретилось произношение [р] без смычки, что не соответствует нормам русского литературного языка. В речи китайцев встречалось произношение китайского бокового [l] вместо русского [р]. В речи турок на конце слова (в словах типа театр) ни разу не встретилась вибрация дрожащего. Это можно объяснить тем, что от русского [р] турецкий [r] «отличается меньшей раскатистостью, часто оглушается на конце слова» [Щека: 29]. Поэтому в обучении произношению [р] надо подчеркнуть важность преодоления влияния родного языка на изучаемый язык.
Еще одной особенностью русского вибранта является наличие [ъ]-образного вокалического элемента между глухим и сонорным (например, в сочетании тр на конце слова) [Князев, Пожарицкая: 137-138]. Иностранцы не знают об этом, и стремятся произнести смычку вибранта сразу после [т], что добавляет сложности артикуляции дрожащего. Надо объяснить, что слова типа театр произносятся как теа[тър]. Это поможет избежать трудного для иностранцев сочетания согласных и переведет [р] в более благоприятную позицию (рядом с гласным).

Таким образом, можно сделать выводы, что 1) русские обычно произносят одно- и двухударный дрожащий во всех позициях. Произношение с тремя и большее количество смычек не нужно; 2) самой трудной позицией для артикуляции вибраций [р] у иностранцев оказалась позиция между паузой и согласным как в начале слова, так и в конце слова; 3) иностранцы часто произносят [р] без смычки, особенно в конце слова после [тъ] (в 60% случаев), в частности, китайцы часто произносят китайский боковой [l] вместо русского [р], поэтому надо особенно обратить внимание на избавление от влияния родного языка на изучаемый язык; 4) в произношении русских наблюдается [ъ]-образный вокалический элемент между глухим и сонорным, и на него следует обратить внимание иностранцев, что облегчит произношение [р] в данной позиции; 6) Для того, чтобы корректировать произношение дрожащего [р] в речи иностранцев надо дополнить ряд методических разработок в курсах обучения звучащей речи в иностранной аудитории.
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